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                    18日本語 
安全に関する説明
ヘルメットをご使用になられる前に、取扱説明書をお読みください。アタッチメン

ト ガラスが正しく取り付けられていることを確認してください。不具合を解消でき

ない場合には、防眩カセットを引き続き使用することはできません。

ご注意いただきたいこと & 安全上の制限
溶接作業では、目および皮膚の負傷の原因となる熱と光線が放出されます。本製品

は、目と顔を保護するためのものです。どの保護等級のものをお選びいただいても、

ヘルメットの着用により目を常に紫外線および赤外線から保護します。身体の他の

部分を保護するために、適切な保護服も着用する必要があります。溶接作業におい

て放出される微粒子および物質は、条件と体質により皮膚にアレルギー反応を発症

させる原因となることがあります。

溶接作業員保護ヘルメットは、溶接作業および研磨作業のための着用のみが認めら

れ、その他の用途に使用することはできません。溶接作業員ヘルメットを規定の用

途以外に使用したり、あるいは取扱説明書の記載内容を守らずに使用した場合には、

SPERIAN Welding Protection AG は一切の責任を負いません。このヘルメットは、

レーザー溶接を除くあらゆる一般的な溶接方法に適したものです。表紙に記載され
ている EN169 による推奨保護等級をご確認ください。

スリープ モード
防眩カセットは、電池の寿命を延ばすための自動スイッチ オフ機能を備えています。

約 15 分間にわたりソーラー セルに光が当たらなかった場合には、防眩カセットは

自動的にスイッチ オフになります。カセットを再度スイッチ オンにするには、ソー

ラー セルを短時間日光に当てる必要があります。

防眩カセットが再作動できない場合あるいは溶接アークの点火時に暗くならない場

合には、電池を交換する必要があります。

保証 & 法的責任
保証規定については、各国における SPERIAN Welding Protection AG の販売組織が

定めます。この件についての詳細は、SPERIAN Welding Protection AG ディーラー

にお問い合わせください。

保証は、材料欠陥もしくは製造欠陥に限り適用されます。誤用、製品に許可されて

いない作業が行われたことあるいは製造者が想定していない用途に使用したことが

原因で発生した損傷に対しては保証は適用されず、弊社が法的責任を問われること

もありません。SPERIAN Protection が供給する以外の交換部品が使用された場合に

も、同様に保証は失効し弊社が法的責任を問われることはありません。

使用法（カバーを参照）

1. ヘッド バンド 上側の調節バンド（1）をご自分の頭のサイズに合わせてくださ

い。ラチェット ボタン（2）を押し込んで回し、ヘッド バンドがぴったりとし

かし圧迫感を感じることなく頭にかかるようにします。

2. 目との距離およびヘルメットの傾き ロック ボタン（3）を緩めて、カセットと

目との距離を調節します。両側を均等に調節し、傾きのないようにします。続

いてロック ボタンを再度締め付けます。ヘルメットの傾きは、回転ボタン（4）
で調節します。

3. 保護等級保護等級は、ボタン（5）を回して変更することができます。スイッチ

（6）の位置により、DIN 5 ～ DIN 9 または DIN 9 ～ DIN 13 の範囲の保護等級

を選択することができます。

4. 研磨モード保護等級ボタン（7）を押すと、防眩カセットは研磨モードになりま

す。このモードでは、カセットは非作動になり明るい状態のままです。研磨

モードが作動中であることは、ヘルメット内側の LED（8）が赤く点滅すること

で確認できます。研磨モードをスイッチ オフにするには、保護等級ボタンを再

度押します。研磨モードは 10 分後には自動的にリセットされます。

5. 感度 感度ボタン（9）により、周囲照明感度を調整します。目盛り上の赤い点

は、標準状態における推奨感度設定です。

6. センサー スライダーセンサー スライダーは、2 つの異なる位置にすることがで

きます。スライダーの位置により、周囲照明検知のための角度を狭めたり

（10）あるいは広くしたり（11）することができます、つまりカセットは周囲

の光源により強くあるいはより弱く反応します。

7. 開口スイッチ開口スイッチ（12）により、カセットが暗い状態から明るい状態

に変化する速度を選択することができます。「ｆast」ではカセットは周囲の明

るさの変化に 0.1 ～ 0.35 秒遅れて反応し、短時間の溶接作業にお勧めです。

「slow」の文字が見えている場合は、周囲の明るさの変化に対する遅れは 0.35 
秒を上回るようになっています。この設定は、時間の長い溶接作業およびパル

ス溶接に使用するようにしてください。

清掃
防眩カセットおよびアタッチメント ガラスは、定期的に柔らかい布で清掃してくだ

さい。強力洗剤、溶剤、アルコールもしくは研磨剤を含有する洗浄剤は使用しない

でください。

保管
溶接ヘルメットは、室温の湿度の低い場所で保管してください。

アタッチメント ガラスの交換
サイド クリップ（13）を押し込むと、アタッチメント ガラスが緩んで取り外すこ

とができるようになります。新しいアタッチメント ガラスをサイド クリップにかけ

ます（14）。アタッチメント ガラスを 2 番目のサイド クリップへと向けて張り、

ロックします。この操作は、アタッチメント ガラスのシールが所期の効果を発揮す

るように少し力を入れて行います。

電池の交換 （カバーを参照）

防眩カセットは、交換可能な CR2032 タイプのリチウム ボタン電池を使用します。

溶接ヘルメットにフレッシュ エア接続を取り付けて使用する場合には、電池の交換

の前にフェイス シールを取り外す必要があります。

1. 電池カバーを慎重に取り外します（15）。

2. 電池を取り出し、特殊廃棄別に関する各国の規定 に従って処分します（16）。

3. CR2032 タイプの電池を図に示したように取り付けます（17）。

4. 電池カバーを慎重に取り付けます（18）。

溶接アークの点火時に防眩カセットが暗くならない場合には、電池が正しい極性で

装着されているか点検してください。電池の極性を正しくしたにもかかわらず防眩

カセットが正しく機能しない場合には、その電池はもはや使用に耐えないものと判

断して交換する必要があります。

防眩カセットの脱着 （カバーを参照）

1. 保護等級ボタンを引き出します（19）。

2. 電池カバーを慎重に取り外します（15）。

3. カセット支持スプリングを図に示したようにロック解除します（20）。

4. カセットを慎重に取り外します（21）。

5. サテライトを図に示したようにロック解除します（22）。

6. サテライトをヘルメットの切り欠き部から引き出します（23）。

7. サテライトを 90°回し、押してヘルメットの穴を通します（24）。

8. 防眩カセットを取り外します。

防眩カセットの取付けは、逆の手順で行います。

トラブルシューティング
防眩カセットが暗くならない
→ 感度を適切に調整します（9）
→ センサー スライダー位置を変更します（10、11）
→ 研磨モードを非作動にします（7）
→ センサーまたはアタッチメント ガラスを清掃します

→ センサーへの光の当たりぐあいを点検します

→ 電池を交換します

防眩カセットがちらつく
→ 開口スイッチ位置（12）を変更します

→ 電池を交換します

視界がよくない
→ アタッチメント ガラスまたはフィルターを清掃します

→ 保護等級を溶接方法に適合したものにします

→ 周囲の照明を明るくします

溶接ヘルメットが滑る
→ ヘッド バンドを調節しなおします/締めなおします

テクニカル データ
（技術的変更が加えられる場合があります）

保護等級 DIN 4（明るい場所）

DIN 5 ～ DIN 13（暗い場所）

紫外線/赤外線保護 明るい場所および暗い場所での最大保護

明から暗への切り換わり時間 175μs（23°C/73°F）
120μs（55°C/131°F）

暗から明への切り換わり時間 fast = 0.1 ～ 0.35 s
slow = > 0.35 s 

防眩カセットの寸法 90 x 110 x 7mm/3.55 x 4.33 x 0.28“ 
視野 50 x 100mm/1.97 x 3.94“ 
電源供給 ソーラー セル（2 個） 交換可能 3V リチウム電池

（CR2032）
重量 490 g/17.284 oz
使用温度 -10°C ～ 70°C/14°F ～ 157°F
保管温度 -20°C ～ 80°C/-4°F ～ 176°F
EN379 による等級 光学等級 = 1

散光 = 1
均質性 = 1
視角依存性 = 2

承認 CE、ECS、ANSI、CSA、GOST-R、AS/NZS 

交換部品（カバーを参照）

1. ヘルメット（カセットなし）

2. 防眩カセット（サテライトを含む）

3. アタッチメント ガラス

4. サイド クリップ

5. 内側保護ガラス

6. ポテンショメーター ボタン

7. 感度ボタン

8. 電池カバー

9. 固定具付きヘッド バンド

10. 正面溶接バンド
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Dark blue
Part N° 1006.390

Snow white
Part N° 1006.360

Titan
Part N° 1006.330

Cosmic green
Part N° 1006.340

Shiny ruby
Part N° 1006.310

Medium blue
Part N° 1006.380

Black untreated
Part N° 1006.300

1 5001.601 5001.602 5001.603 5001.604 5001.605 5001.615 5001.610
2 5012.440 5012.440 5012.440 5012.440 5012.440 5012.440 5012.440
3 5000.210 5000.210 5000.210 5000.210 5000.210 5000.210 5000.210
4 5003.501 5003.501 5003.501 5003.501 5003.501 5003.501 5003.501
5 5000.001 5000.001 5000.001 5000.001 5000.001 5000.001 5000.001
6 7 8 5003.500 5003.500 5003.500 5003.500 5003.500 5003.500 5003.500
9 5003.250 5003.250 5003.250 5003.250 5003.250 5003.250 5003.250
10 5004.073 5004.073 5004.073 5004.073 5004.073 5004.073 5004.073
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安全に関する説明 
ヘルメットをご使用になられる前に、取扱説明書をお読みください。アタッチメン

ト ガラスが正しく取り付けられていることを確認してください。不具合を解消でき

ない場合には、防眩カセットを引き続き使用することはできません。 
 

ご注意いただきたいこと & 安全上の制限 
溶接作業では、目および皮膚の負傷の原因となる熱と光線が放出されます。本製品

は、目と顔を保護するためのものです。どの保護等級のものをお選びいただいても、

ヘルメットの着用により目を常に紫外線および赤外線から保護します。身体の他の

部分を保護するために、適切な保護服も着用する必要があります。溶接作業におい

て放出される微粒子および物質は、条件と体質により皮膚にアレルギー反応を発症

させる原因となることがあります。 
溶接作業員保護ヘルメットは、溶接作業および研磨作業のための着用のみが認めら

れ、その他の用途に使用することはできません。溶接作業員ヘルメットを規定の用

途以外に使用したり、あるいは取扱説明書の記載内容を守らずに使用した場合には、

SPERIAN Welding Protection AG は一切の責任を負いません。このヘルメットは、

レーザー溶接を除くあらゆる一般的な溶接方法に適したものです。表紙に記載され
ている EN169 による推奨保護等級をご確認ください。 
 

スリープ モード 
防眩カセットは、電池の寿命を延ばすための自動スイッチ オフ機能を備えています。

約 15 分間にわたりソーラー セルに光が当たらなかった場合には、防眩カセットは

自動的にスイッチ オフになります。カセットを再度スイッチ オンにするには、ソー

ラー セルを短時間日光に当てる必要があります。 
防眩カセットが再作動できない場合あるいは溶接アークの点火時に暗くならない場

合には、電池を交換する必要があります。 
 

保証 & 法的責任 
保証規定については、各国における SPERIAN Welding Protection AG の販売組織が

定めます。この件についての詳細は、SPERIAN Welding Protection AG ディーラー

にお問い合わせください。 
保証は、材料欠陥もしくは製造欠陥に限り適用されます。誤用、製品に許可されて

いない作業が行われたことあるいは製造者が想定していない用途に使用したことが

原因で発生した損傷に対しては保証は適用されず、弊社が法的責任を問われること

もありません。SPERIAN Protection が供給する以外の交換部品が使用された場合に

も、同様に保証は失効し弊社が法的責任を問われることはありません。 
 

使用法（カバーを参照） 
1. ヘッド バンド 上側の調節バンド（1）をご自分の頭のサイズに合わせてくださ

い。ラチェット ボタン（2）を押し込んで回し、ヘッド バンドがぴったりとし

かし圧迫感を感じることなく頭にかかるようにします。 
2. 目との距離およびヘルメットの傾き ロック ボタン（3）を緩めて、カセットと

目との距離を調節します。両側を均等に調節し、傾きのないようにします。続

いてロック ボタンを再度締め付けます。ヘルメットの傾きは、回転ボタン（4）
で調節します。 

3. 保護等級保護等級は、ボタン（5）を回して変更することができます。スイッチ

（6）の位置により、DIN 5 ～ DIN 9 または DIN 9 ～ DIN 13 の範囲の保護等級

を選択することができます。 
4. 研磨モード保護等級ボタン（7）を押すと、防眩カセットは研磨モードになりま

す。このモードでは、カセットは非作動になり明るい状態のままです。研磨

モードが作動中であることは、ヘルメット内側の LED（8）が赤く点滅すること

で確認できます。研磨モードをスイッチ オフにするには、保護等級ボタンを再

度押します。研磨モードは 10 分後には自動的にリセットされます。 
5. 感度 感度ボタン（9）により、周囲照明感度を調整します。目盛り上の赤い点 

は、標準状態における推奨感度設定です。 
6. センサー スライダーセンサー スライダーは、2 つの異なる位置にすることがで

きます。スライダーの位置により、周囲照明検知のための角度を狭めたり

（10）あるいは広くしたり（11）することができます、つまりカセットは周囲

の光源により強くあるいはより弱く反応します。 
7. 開口スイッチ開口スイッチ（12）により、カセットが暗い状態から明るい状態

に変化する速度を選択することができます。「ｆast」ではカセットは周囲の明

るさの変化に 0.1 ～ 0.35 秒遅れて反応し、短時間の溶接作業にお勧めです。

「slow」の文字が見えている場合は、周囲の明るさの変化に対する遅れは 0.35 
秒を上回るようになっています。この設定は、時間の長い溶接作業およびパル

ス溶接に使用するようにしてください。 
 

清掃  
防眩カセットおよびアタッチメント ガラスは、定期的に柔らかい布で清掃してくだ

さい。強力洗剤、溶剤、アルコールもしくは研磨剤を含有する洗浄剤は使用しない

でください。 
 

保管 
溶接ヘルメットは、室温の湿度の低い場所で保管してください。 
 

アタッチメント ガラスの交換 
サイド クリップ（13）を押し込むと、アタッチメント ガラスが緩んで取り外すこ

とができるようになります。新しいアタッチメント ガラスをサイド クリップにかけ

ます（14）。アタッチメント ガラスを 2 番目のサイド クリップへと向けて張り、

ロックします。この操作は、アタッチメント ガラスのシールが所期の効果を発揮す

るように少し力を入れて行います。 
 

電池の交換 （カバーを参照） 
防眩カセットは、交換可能な CR2032 タイプのリチウム ボタン電池を使用します。

溶接ヘルメットにフレッシュ エア接続を取り付けて使用する場合には、電池の交換

の前にフェイス シールを取り外す必要があります。 
 

1. 電池カバーを慎重に取り外します（15）。 
2. 電池を取り出し、特殊廃棄別に関する各国の規定 に従って処分します（16）。 
3. CR2032 タイプの電池を図に示したように取り付けます（17）。 
4. 電池カバーを慎重に取り付けます（18）。 
 

溶接アークの点火時に防眩カセットが暗くならない場合には、電池が正しい極性で

装着されているか点検してください。電池の極性を正しくしたにもかかわらず防眩

カセットが正しく機能しない場合には、その電池はもはや使用に耐えないものと判

断して交換する必要があります。 
 

防眩カセットの脱着 （カバーを参照） 
 

1. 保護等級ボタンを引き出します（19）。 
2. 電池カバーを慎重に取り外します（15）。 
3. カセット支持スプリングを図に示したようにロック解除します（20）。 
4. カセットを慎重に取り外します（21）。 
5. サテライトを図に示したようにロック解除します（22）。 
6. サテライトをヘルメットの切り欠き部から引き出します（23）。 
7. サテライトを 90°回し、押してヘルメットの穴を通します（24）。 
8. 防眩カセットを取り外します。 
 

防眩カセットの取付けは、逆の手順で行います。 
 

トラブルシューティング 
防眩カセットが暗くならない 
→ 感度を適切に調整します（9） 
→ センサー スライダー位置を変更します（10、11） 
→ 研磨モードを非作動にします（7） 
→ センサーまたはアタッチメント ガラスを清掃します 
→ センサーへの光の当たりぐあいを点検します 
→ 電池を交換します 
 

防眩カセットがちらつく 
→ 開口スイッチ位置（12）を変更します 
→ 電池を交換します 
 

視界がよくない 
→ アタッチメント ガラスまたはフィルターを清掃します 
→ 保護等級を溶接方法に適合したものにします 
→ 周囲の照明を明るくします 
 

溶接ヘルメットが滑る 
→ ヘッド バンドを調節しなおします/締めなおします 
 
テクニカル データ 
（技術的変更が加えられる場合があります） 
 

保護等級 DIN 4（明るい場所） 
DIN 5 ～ DIN 13（暗い場所） 

紫外線/赤外線保護 明るい場所および暗い場所での最大保護 
明から暗への切り換わり時間 175μs（23°C/73°F） 

120μs（55°C/131°F） 
暗から明への切り換わり時間 fast = 0.1 ～ 0.35 s 

slow = > 0.35 s 
防眩カセットの寸法 90 x 110 x 7mm/3.55 x 4.33 x 0.28“ 
視野 50 x 100mm/1.97 x 3.94“ 
電源供給 ソーラー セル（2 個） 交換可能 3V リチウム電池

（CR2032） 
重量 490 g/17.284 oz 
使用温度 -10°C ～ 70°C/14°F ～ 157°F 
保管温度 -20°C ～ 80°C/-4°F ～ 176°F 
EN379 による等級 光学等級 = 1 

散光 = 1 
均質性 = 1 
視角依存性 = 2 

承認 CE、ECS、ANSI、CSA、GOST-R、AS/NZS 
 
 

交換部品（カバーを参照） 
1. ヘルメット（カセットなし） 
2. 防眩カセット（サテライトを含む） 
3. アタッチメント ガラス 
4. サイド クリップ 
5. 内側保護ガラス 
6. ポテンショメーター ボタン  
7. 感度ボタン 
8. 電池カバー 
9. 固定具付きヘッド バンド 
10. 正面溶接バンド 
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Schutzstufentabelle EN169
Shade level chart EN169

Tableau des niveaux de protection EN169
Tabella dei livelli di protezione EN169

Je nach persönlichem Empfinden 
kann die nächst höhere oder tiefere 
schutzstufe verwendet werden�

according to the perception of the 
welder it is possible to use the next 
higher or lower shade number�

selon la perception du soudeur il 
est possible d‘utiliser un échelon de 
protection plus haut ou plus bas�

a seconda della sensibilità personale è 
possibile impostare il livello di protezione 
immediatamente superiore o inferiore�

Folgende kurve zeigt das 
transmissions-verhalten des 
schweisserschutzfilters�

the transmission of the welding filter  
is shown below�

la transmission du filtre de soudage  
est montré ci-dessous�

la seguente curva fornisce indicazioni 
sul comportamento di trasmissione e/o 
di assorbimento del filtro di protezione 
per saldatore�
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Die auf dem Schweisserschutzfilter 
angebrachte Kennzeichnung 
bedeutet:

The marking on the welding filter 
indicates:

Le marquage apposé sur le filtre de 
protection pour soudeur signifie :

IIl contrassegno riportato sul filtro di 
protezione per saldatore contiene i 
seguenti dati:

4 / 9-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379 4 / 9-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379 4 / 9-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379 4 / 9-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

Size Adjustement

Shade Low battery LED

Lens Removal

Batteries Insert

Cartridge Removal (3)

Size Adjustement

sensitivity

Lens Removal

Battery Cover Assembly

Cartridge Removal (4)

Headband Position

Grind Push

Battery Cover Removal

Cartridge Removal (1)

Cartridge Removal (5)

Inclination Angle

LED-Signal

Delay

Batteries Removal

Cartridge Removal (2)

Cartridge Removal (6)

1

5 8

12

16

20

2

9

13

17

21

3

6

10

14

18

22

4

7

11

15

19

23



Sensor Position

11-B

11-A

0.0001

0.001

0.01

0.1

1

10

300 400 500 600 700 800

tra
ns

m
is

si
on

 [%
]

wavelength [nm]

SST 4

SST 5

SST 6

SST 7

SST 8

SST 9

SST 10

SST 11

SST 12

SST 13

Ampere

Fe

Al

CO2

Process 1.5 6 10 15 30 40 60 70 100 125 150 175 200 225 250 300 350 400 450 500 600

8 9 10 11 12 13 14

9 10 11 12 13 14

14

8 9 10 11 12

9

9

10 11 12 13

10 1311 12

8

8

9 10 11 12 13

10 11 12 13

54 6 7

Schutzstufentabelle EN169
Shade level chart EN169

Tableau des niveaux de protection EN169
Tabella dei livelli di protezione EN169

Je nach persönlichem Empfinden 
kann die nächst höhere oder tiefere 
schutzstufe verwendet werden�

according to the perception of the 
welder it is possible to use the next 
higher or lower shade number�

selon la perception du soudeur il 
est possible d‘utiliser un échelon de 
protection plus haut ou plus bas�

a seconda della sensibilità personale è 
possibile impostare il livello di protezione 
immediatamente superiore o inferiore�

Folgende kurve zeigt das 
transmissions-verhalten des 
schweisserschutzfilters�

the transmission of the welding filter  
is shown below�

la transmission du filtre de soudage  
est montré ci-dessous�

la seguente curva fornisce indicazioni 
sul comportamento di trasmissione e/o 
di assorbimento del filtro di protezione 
per saldatore�

H
el

ls
tu

fe

D
un

ke
ls

tu
fe

n

H
er

st
el

le
r

O
pt

is
ch

e 
Kl

as
se

St
re

ul
ic

ht
kl

as
se

H
om

og
en

itä
t

Bl
ic

kw
in

ke
la

bh
än

gi
gk

ei
t

N
um

m
er

 d
er

 N
or

m

Li
gh

t s
ha

de

D
ar

k 
Sh

ad
e 

ra
ng

e

M
an

uf
ac

tu
re

r
O

pt
ic

al
 C

la
ss

D
iff

us
io

n 
of

 li
gh

t c
la

ss
H

om
og

en
ei

ty
An

gu
la

r d
ep

en
de

nc
e

N
um

be
r o

f t
he

 s
ta

nd
ar

d

Éc
he

lo
n 

de
 p

ro
te

ct
io

n 
à 

l' é
ta

t c
la

ir

Éc
he

lo
n 

de
 p

ro
te

ct
io

n 
à 

l' é
ta

t f
on

cé

Id
en

tif
ic

at
io

n 
du

 fa
br

ic
an

t
C

la
ss

e 
op

tiq
ue

C
la

ss
e 

de
 la

 d
iff

ra
ct

io
n 

de
 la

 lu
m

iè
re

H
om

og
én

ei
té

An
gu

la
ire

 d
ép

en
da

nc
e

M
ar

qu
e 

de
 c

er
tif

ic
at

io
ns

G
ra

do
 d

i p
ro

te
zi

on
e 

in
 s

ta
to

 c
hi

ar
o

G
ra

do
 d

i p
ro

te
zi

on
e 

in
 s

ta
to

 s
cu

ro

Id
en

tif
ic

az
io

ne
 d

el
 fa

bb
ric

an
te

C
la

ss
e 

ot
tic

a
C

la
ss

e 
de

lla
 d

iff
us

io
ne

 d
el

la
 lu

ce
O

m
og

en
ei

tà
An

go
la

re
 d

ip
en

de
nz

a

N
um

er
o 

de
lla

 n
or

m
a

Die auf dem Schweisserschutzfilter 
angebrachte Kennzeichnung 
bedeutet:

The marking on the welding filter 
indicates:

Le marquage apposé sur le filtre de 
protection pour soudeur signifie :

IIl contrassegno riportato sul filtro di 
protezione per saldatore contiene i 
seguenti dati:

4 / 9-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379 4 / 9-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379 4 / 9-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379 4 / 9-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

Size Adjustement

Shade Low battery LED

Lens Removal

Batteries Insert

Cartridge Removal (3)

Size Adjustement

sensitivity

Lens Removal

Battery Cover Assembly

Cartridge Removal (4)

Headband Position

Grind Push

Battery Cover Removal

Cartridge Removal (1)

Cartridge Removal (5)

Inclination Angle

LED-Signal

Delay

Batteries Removal

Cartridge Removal (2)

Cartridge Removal (6)

1

5 8

12

16

20

2

9

13

17

21

3

6

10

14

18

22

4

7

11

15

19

23



14

Инструкции по безопасности
Перед использованием системы прочтите данную инструкцию по эксплуатации. Убедитесь, что 
внешние защитные линзы правильно установлены. Нельзя продолжать сварку, если светофильтр 
не работает. 

Меры предосторожности и ограничения по защите
Вследствие тепло- и светоизлучения в процессе сварки возможно поражение органов зрения и 
кожных покровов. Данное изделие обеспечивает защиту глаз и лица. При использовании щитка 
обеспечивается постоянная защита глаз от ультрафиолетового и инфракрасного излучения в 
процессе работы вне зависимости от установленной на нем степени затемнения. Для защиты 
других частей тела следует носить специальную защитную одежду. В некоторых случаях частицы 
и вещества, образующиеся в процессе сварки, и/или сам щиток сварщика могут вызывать 
аллергические реакции кожи у предрасположенных людей. Maтеpиaл, котоpый контaктиpyeт 
c кожей, может вызвaть aллeprичecкyю peaкцию y воcпpиимчивых людeй.
Щиток сварщика подходит только для сварки и шлифовки, ни для каких других применений. В 
случае применения щитка сварщика не по назначению или несоблюдения данной инструкции 
по эксплуатации компания Optrel ответственности не несет.
Щиток подходит для выполнения всех стандартных сварочных работ за исключением 
лазерной сварки. Соблюдайте рекомендации по выбору уровня затемнения светофильтра 
в соответствии с EN169, приведенные на обложке.

Режим ожидания
Светофильтр оснащен функцией автоматического выключения, за счет которой увеличивается 
срок его службы. Если на фотоэлементы в течение прим. 15 минут не попадает свет, светофильтр 
автоматически выключается. Для повторной активизации светофильтра необходимо подвергнуть 
фотоэлементы на короткое время воздействию дневного света.
Если светофильтр не активизируется или не затемняется при зажигании сварочной дуги, 
необходимо заменить батарейки.

Гарантия и ответственность
Пожалуйста, учитывайте условия гарантии, прописанные в директивах отдела продаж 
компании Optrel. Пожалуйста, обратитесь к вашему дилеру компании Optrel за дополнительной 
информацией по этому вопросу. 
Гарантия распространяется только на дефекты материалов и изготовления. Действие гарантии 
прекращается, если повреждение было вызвано использованием не по назначению, внесением 
изменений в конструкцию или использованием щитка иным, не предусмотренным изготовителем, 
способом. Действие гарантии прекращается также в случае использования запасных частей, 
приобретенных не в компании Optrel.

Использование
1. Оголовье Отрегулируйте верх оголовья (1) по размеру головы. Нажмите и поверните 

храповик (2), чтобы обеспечить плотное прилегание к голове, избегая при этом чрезмерного 
давления на голову.

2. Расстояние до лица и угол наклона щитка При ослаблении фиксаторов оголовья (3) 
возможна регулировка расстояния удаления щитка от лица. С обеих сторон расстояние 
должно быть одинаковым, не допускайте перекоса. После регулировки затяните фиксирующие 
ручки. Угол наклона щитка устанавливается с помощью вращающейся ручки (4).

3. Уровень защиты Вращая кнопку (5), вы можете выбрать уровень защиты (затемнения) 
между DIN 9 или DIN 13.

4. Режим шлифовки Нажатием кнопки выбора уровня затемнения (7) светофильтр 
переводится в режим шлифовки/зачистки. В этом режиме светофильтр деактивирован и 
не затемняется. Индикатором этого режима является мигающий красный светодиод (7) 
внутри щитка. Чтобы деактивировать режим шлифовки следует повторно нажать кнопку 
выбора уровня затемнения. Через 10 минут светофильтр автоматически возвращается в 
режим  автоматического затемнения (режим сварки). 

5. Светочувствительность Используйте ручку (9) регулировки  чувствительности сенсоров, 
чтобы настроить реагирование светофильтра на интенсивность окружающего света. Красная 
точка на шкале соответствует рекомендуемой установке чувствительности для большинства 
случаев применения.

6. Панель сенсоров Панель сенсоров может устанавливаться в двух различных положениях. 
В зависимости от положения панели угол восприятия сенсорами окружающего света 
уменьшается (10-A) или увеличивается (10-B), т. е. светофильтр больше или меньше 
реагирует на окружающие источники света.

7. Переключатель скорости высветления Скользящий переключатель (11) позволяет 
изменять скорость перехода светофильтра из затемненного состояния в светлое. В 
положении "Fast" скорость высветления составляет 0,1–0,35с; рекомендуется выбирать 
это положение при выполнении кратковременных сварочных работ. При выборе положения 
"Slow" скорость высветления увеличивается до > 0,35 секунд. Данную настройку следует 
применять при длительных сварочных работах.

Уход 
Следует регулярно чистить светофильтр и внешнее защитное стекло мягкой тканью. Запрещается 
использовать концентрированные чистящие средства, растворители или спирт. Поцарапанные 
или поврежденные защитные стекла должны заменяться.

Хранение
Щиток сварщика должен храниться при комнатной температуре и низкой влажности воздуха. 
Хранение щитка в оригинальной упаковке продлит срок службы батареек.

Замена внешнего защитного стекла 
Нажмите на боковые фиксаторы (13), это высвободит внешнее защитное стекло, которое затем 
можно снять.
Установите новое внешнее защитное стекло в боковой фиксатор (14). Вдавите защитное стекло 
во второй фиксатор и защелкните. Это требует некоторого давления, поскольку уплотнение на 
внешнем защитном стекле должно плотно прилегать. 

Замена батареек (см. обложку)
Светофильтр имеет литиевые батарейки типа CR2032. Если вы используете щиток сварщика 
с блоком принудительной подачи воздуха, до замены батареек удалите окантовку. Батарейки 
необходимо заменять, когда загорается светодиод зеленого цвета на светофильтре (8).
1. Осторожно снимите крышку отсека батареек (15)
2. Достаньте батарейки и утилизируйте их в соответствии национальными предписаниями для 

специального мусора (16)
3. Установите батарейки типа CR2032 как показано на рис. (17)
4. Осторожно закройте крышку отсека батареек (18)
Если светофильтр не затемняется при зажигании сварочной дуги, проверьте, пожалуйста, 
полярность батареек. Чтобы проверить, достаточно ли у батареек заряда, поднесите светофильтр 
к яркой лампе. Если загорается зеленый светодиод (8), заряд батареек израсходован и их 
необходимо немедленно заменить. Если светофильтр работает неправильно, несмотря на 
правильную установку батареек, он считается непригодным для эксплуатации и подлежит замене.

Монтаж/демонтаж светофильтра 
1. Снимите кнопку регулировки уровня затемнения (18)
2. Осторожно снимите крышку отсека батареек (14)
3. Отсоедините удерживающие фильтр пружины как показано на рис. (19)
4. Осторожно выньте фильтр из рамки (20)
5. Отсоедините блок регулировки (21)
6. Поверните блок регулировки на 90° и вытащите его через отверстие в корпусе (23)
7. Достаньте светофильтр
Светофильтр устанавливается в обратном порядке.

Устранение неисправностей
Светофильтр не затемняется
→ Настройте светочувствительность (9)
→ Проверьте положение панели сенсоров (10)
→ Отключите режим зачистки (6)
→ Очистите сенсоры или внешнее защитное стекло
→ Проверьте попадание света на сенсор
→ Замените батарейки
Светофильтр мигает
→ Измените положение переключателя скорости высветления (11) 
→ Замените батарейки
Плохая видимость через светофильтр
→ Очистите внешнее защитное стекло или светофильтр
→ Отрегулируйте уровень затемнения в соответствии с видом сварочных работ
→ Увеличьте окружающее освещение
Щиток спадает
→ Заново отрегулируйте оголовье

Технические спецификации
(Оставляем за собой право на технические изменения)

Уровень защиты DIN4 (в светлом состоянии)
DIN9 – DIN 13 (в затемненном состоянии)

Защита от УФ- и ИК-излучения Максимальная в светлом и затемненном состоянии
Время срабатывания 0,175 мс (23°C / 73°F)

0,120 мс (55°C / 131°F)
Время высветления Положение fast = 0,1 - 0,35 с

Положение slow = > 0,35 с
Размер светофильтра 90 x 110 x 7 мм / 3.55 x4.33 x 0.28“
Область обзора 50 x 100 мм / 1.97 x 3.94“
Элементы питания Фотоэлементы, 2 сменные литиевые батарейки 

3В (CR2032)
Вес 490 г / 17.284 oz
Температура использования от -10°C до + 70°C / 14°F – 157°F
Температура хранения от -20°C до + 80°C / -4°F – 176°F
Классификация по  EN379 Оптический класс = 1

Рассеянный свет = 1
Гомогенность = 1
Зависимость от угла = 2

Сертификация CE, ANSI, AS/NZS, EAC

Запасные части (см. обложку)
1. Щиток без светофильтра 6. Ручка потенциометра
2. Светофильтр вкл. блок регулировки 7. Ручка регулировки светочувствительности
3. Внешнее защитное стекло 8. Крышка отсека батареек
4. Боковые фиксаторы 9. Оголовье с крепежными элементами
5. Внутреннее защитное стекло  10. Потовпитывающая накладка

РУССКИЙ

Русский 
Инструкции по безопасности 
Перед использованием системы прочтите данную инструкцию по эксплуатации. 
Убедитесь, что внешние защитные стекла, оголовье и пассивный светофильтр 
правильно установлены. Щиток сварщика не должен использоваться, если нельзя 
устранить неисправности. 
 

Меры предосторожности и ограничения по защите 
Вследствие тепло- и светоизлучения в процессе сварки возможно поражение органов 
зрения и кожных покровов. Данное изделие обеспечивает защиту глаз и лица. Для 
защиты других частей тела следует носить специальную защитную одежду. В 
некоторых случаях частицы и вещества, образующиеся в процессе сварки, и/или сам 
щиток сварщика могут вызывать аллергические реакции кожи у предрасположенных 
людей.  
Щиток сварщика подходит только для сварки, ни для каких других применений. В случае 
применения щитка сварщика не по назначению или несоблюдения данной инструкции 
по эксплуатации SPERIAN Welding Protection AG ответственности не несет. 
Щиток сварщика должен всегда использоваться с пассивным светофильтром и 
соответствующими защитными стеклами. Никогда не используйте не 
сертифицированные пассивные светофильтры или защитные стекла. Для людей,  
использующих очки, сообщаем, что щиток не может быть настолько деформирован при 
сильном ударе, чтобы это привело к деформации очков. Щиток подходит для 
выполнения всех стандартных сварочных работ за исключением газовой и лазерной 
сварки. Соблюдайте рекомендации по выбору уровня затемнения светофильтра в 
соответствии с EN169, приведенные на обложке. Щиток не может применяться для 
потолочной сварки, поскольку есть риск травмы вследствие падающего расплавленного 
металла. 
Щитки со сменными боковыми пластитами: Сварка с отсутствующими или 
поврежденными боковыми пластинами запрещена! Остутствующие боковые 
пластины снижают защиту от летящих частиц, УФ- и ИК-излучения и т.д.! 
 

Гарантия и ответственность 
Условия гарантии можно найти в директивах отдела продаж компании SPERIAN Welding 
Protection AG. Пожалуйста, обратитесь к вашему дилеру компании SPERIAN Protection 
за дополнительной информацией по этому вопросу. Гарантия распространяется только 
на дефекты материалов и изготовления. Действие гарантии прекращается, если 
повреждение было вызвано использованием не по назначению, внесением изменений в 
конструкцию или использованием щитка иным, не предусмотренным изготовителем, 
способом. Действие гарантии прекращается также в случае использования запасных 
частей, приобретенных не в компании SPERIAN Welding Protection AG. 
 

Режим ожидания 
Светофильтр оснащен функцией автоматического выключения, за счет которой 
увеличивается срок его службы. Если на фотоэлементы в течение прим. 15 минут не 
попадает свет, светофильтр автоматически выключается. Для повторной активизации 
светофильтра необходимо подвергнуть фотоэлементы на короткое время воздействию 
дневного света. 
Если светофильтр не активизируется или не затемняется при зажигании сварочной 
дуги, необходимо заменить батарейки. 
 

Использование (см. обложку) 
1. Оголовье. Отрегулируйте верх оголовья (1) по размеру головы. Нажмите и 

поверните храповик (2), чтобы обеспечить плотное, но при этом комфортное  
прилегание к голове.  

2. Расстояние до лица и угол наклона щитка. При ослаблении фиксаторов оголовья 
(3) возможна регулировка расстояния удаления щитка от лица. С обеих сторон 
расстояние должно быть одинаковым, не допускайте перекоса. После регулировки 
затяните фиксирующие ручки. Угол наклона щитка устанавливается с помощью 
вращающейся ручки (4). 

3. Градационный шифр. Optrel p550: Градационный шифр может выбираться между 
DIN 9 и DIN 13 поворотом кнопки (5). 
Optrel p530: Градационный шифр постоянен - DIN 11. 

4. Светочувствительность. Используйте ручку (6) регулировки  чувствительности 
сенсоров, чтобы настроить реагирование светофильтра на интенсивность 
окружающего света. Позиция посередине переключателя соответствует 
рекомендуемой установке чувствительности для стандартной ситуации. 

5. Переключатель скорости высветления. Переключатель (7) позволяет плавно 
изменять скорость перехода светофильтра из затемненного состояния в светлое. 
Скорость можно регулировать в диапазоне 0,25-0,7 секунд. Позиция посередине 
переключателя соответствует рекомендуемой установке чувствительности для 
стандартной ситуации. 

 

Чистка 
Следует регулярно чистить светофильтр и внешнее защитное стекло мягкой тканью. 
Запрещается использовать концентрированные чистящие средства, растворители, 
спирт или чистящие обезжиривающие средства. Поцарапанные или поврежденные 
защитные стекла должны заменяться. 
 

Хранение 
Щиток сварщика должен храниться при комнатной температуре и низкой влажности 
воздуха. Хранение щитка в оригинальной упаковке продлит срок службы батареек. 
 

Замена внешних защитных стекол 
1. Нажмите на клапан с правой стороны защитного стекла (20) 
2. Надавите на защитное стекло с противоположной от клапана стороны (21) 
3. Удалите стекло, достав его из боковых держателей. 
4. Возьмите новое стекло за клапан с правой стороны стекла. 
5. Вставьте противоположную от клапана сторону стекла в левые держатели (22) 
6. Установите защитное стекло в правые держатели (23) 
 
 
 

Замена батареек (см. обложку) 
Светофильтр имеет литиевые батарейки типа CR2032. Батарейки необходимо 
заменять, когда загорается светодиод зеленого цвета на светофильтре (8). 
 

1. Осторожно снимите крышку отсека батареек (9) 
2. Достаньте батарейки и утилизируйте их в соответствии национальными  
 предписаниями для специального мусора (10) 
3. Установите батарейки типа CR2032 как показано на рис. (11) 
4. Осторожно закройте крышку отсека батареек (12) 
 

Если светофильтр не затемняется при зажигании сварочной дуги, проверьте, 
пожалуйста, полярность батареек. Чтобы проверить, достаточно ли у батареек заряда, 
поднесите светофильтр к яркой лампе. Если загорается зеленый светодиод, заряд 
батареек израсходован и их необходимо немедленно заменить. Если светофильтр 
работает неправильно, несмотря на правильную установку батареек, он считается 
непригодным для эксплуатации и подлежит замене. 
 

Замена боковых пластин (см. обложку) 
Если вы приобрели щиток с боковыми пластинами, они могут заменяться при 
необходимости.  
Сварка с отсутствующими или поврежденными боковыми пластинами 
запрещена! 
1. Отсоедините 5 крепящих колец с внутренней стороны корпуса щитка (16) 
2. Удалите боковую пластину с щитка (17) 
3. Установите новую боковую пластину на корпус щитка как показано на рис. (18) 
4. Закрепите пластину, используя 5 крепящих колец как показано на рис. (19) 
5. Проверьте, что боковые пластины установлены правильно. Пластина не должна 

вываливаться или качаться, если потрясти щиток. 
 

Удаление / установка светофильтра (см. обложку) 
1. Только для Optrel p550: Удалите кнопку потенциометра как показано на рис. и 

раскройте гайку (13) 
2. Освободите крепящую пружину светофильтра как показано на рис. (14) 
3. Осторожно достаньте картридж (15) 
Светофильтр устанавливается в обратном порядке. 
Устранение неисправностей 
Светофильтр не затемняется 
→ Настройте светочувствительность (6) 
→ Очистите сенсоры или внешнее защитное стекло 
→ Проверьте попадание света на сенсор 
→ Замените батарейки 
Светофильтр мигает 
→ Настройте светочувствительность (6) 
→ Измените положение переключателя скорости высветления (7)  
→ Замените батарейки 
Плохая видимость через светофильтр 
→ Очистите внешнее защитное стекло или светофильтр 
→ Отрегулируйте уровень затемнения в соответствии с видом сварочных работ 
→ Увеличьте окружающее освещение 

Появление света (при сварке) сбоку 
→ Проверьте установку боковых пластин, замените поврежденные боковые пластины 
Щиток спадает 
→ Заново отрегулируйте оголовье 
 

Технические спецификации 
(Оставляем за собой право на технические изменения) 
 

Градационный шифр  DIN 4 (светлое состояние) 
p550: DIN 9 – DIN 13 (темное состояние) 
p530: DIN 11 (темное состояние) 

Защита от УФ- и ИК-излучения Максимальная защита в светлом и 
темном состояниях 

Время переключения из светлого 
состояния в темное 

220μs (23°C / 73°F) 
165μs (55°C / 131°F) 

Время переключения из темного 
состояния в светлое 

Варьюруется:  0.25 - 0.7s 

Размер светофильтра 90 x 110 x 9.5 мм / 3.54 x 4.33 x 0.37" 
Поле обзора 50 x 100 мм / 1.96 x 3.94" 
Элементы питания Фотоэлементы, 2 шт. сменных литиевых 

батареек 3V (CR2032) 
Вес с боковыми пластинами / без 
боковых пластин 

p550: 520г (18.342oz) / 495г (17.461oz) 
p530: 510г (17.990oz) / 485г (17.108oz) 

Температура эксплуатации -10°C – +70°C / +14°F – +158°F 
Температура хранения -20°C – +70°C / -4°F – +158°F 
Классификация в соответствии с EN379 Оптический класс = 1 

Светорассеяние = 2 
Неравномерность светового 
коэффициента пропускания = 1 
Угловая зависимость = 2 

Сертификация CE, ECS, ANSI, CSA, GOST-R, AS/NZS 
 
Запасные части (см. обложку) 
1. Корпус щитка с оголовьем и внешними защитными стеклами (без светофильтра) 
2. Светофильтр 
3. Кнопка потенциометра 
4. Боковые пластины 
5. Внешние защитные стекла 
6. Внутренние защитные стекла 
7. Оголовье с крепежными элементами 
8. Потовпитывающая накладка 
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